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Note

While this book substantially, though not solely, draws on the content of the San-
skrit poetical work, the Hammira-Mahakavya, in which the life and deeds of the
Rajput king Hammira Chauhan and his ancestors are described, it does not con-
tain a full length translation of the Hammira-Mahakavya. To do this would be to
alter the size, direction and character of the book. Instead, some translated pas-
sages of the poem along with the original Devanagari text have been included in
the main body of the text, while other translated sections that I found relevant to
the broader purpose of the book are contained in Appendix 1.

Here I would like to express my gratitude for the assistance I received in the
translation from scholars of Sanskrit literature and language: Rakesh Das (Rama-
krishna Mission Vivekananda University, Belur Math), Abirlal Gangopadhyay
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6 The bulk of these conversations are included in Appendix 2.
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In addition to the translated portions of the Sanskrit text featured in Appen-
dix 1, Appendix 2 incorporates translations of several longer conversations in
Hindi concerning the history, architecture and the ritual and religious signifi-
cance of the fortress of Ranthambore, which is the site of the siege laid by
‘Ala’ al-Din Khalji against Hammira. These conversations were recorded during
a short period of fieldwork conducted at the fortress and nearby locations. Ex-
cerpts of these conversations are also included in the chapters of the main text.
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Map 1: Map showing location of Ranthambore in relation to other cities and towns in Rajasthan.



